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PED®EPAT

PaGota: 53 ctpamwmmpel, 1 muarpamma, 1 Tabmmma, 3 npwroxenus, /70
HMCTOYHHKOB.

KawueBbie ciaoBa: OPA3SEOJIOTUYECKAA EJIMHUIA, WM
COBCTBEHHOE, CTPATETMS TIEPEBOJIA, ®PA3EOJIOI MYECKMIA
DKBUBAJIEHT, ®PA3EOJIOTMYECKHI AHAJIOI, KAJILKUPOBAHUE,
OITYIIEHUE, OTIMCATEJBHBIN ITEPEBO/I,

O0bekTOM MHCC/IeIOBAHMA SIBISIOTCA  (PA3€OJOTUUYECKUE EIMHMIBI C
aHTPOTIOHMMUYECKUM KOMITOHEHTOM, B3aThie u3 «Penguin Dictionary of English
Idioms».

Heans padoTbl: U3ydeHHE pPaA3IMYHBIX CTPATErHWil, MUCHOJIb30BAaHHBIX MpU
MEPEBOJIE AHTVIMMCKUX (Ppa3eosoru3mMoB ¢ aHTPOITOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Mertoabl HcCIeI0BAHMSA: METOJ W3YUYEHUs] HAYyYHOH JIUTEPaTyphbl, METOL
aHaJIM3a CIIOBAPHBIX JIe(PUHUIINI, METO/ COMOCTABIIEHUS, METO]I AHAJIU3a CTpaTerui
nepeBoja.

B pe3yabTare mcciaeg0BaHMA JTaHbI ONPEICICHUS PYCCKOM U aHTJIMMUCKOU
(dpazeonornyeckol eauHuIE; KiacCu(PUIHUPOBAHbI MMEHA COOCTBEHHBIE MO HX
MIPOUCXOXKJICHHUIO; PACCMOTPEHA TEOPUS MEPEBOIA; CUCTEMATU3UPOBAHBI CTPATET U
nepeBoaa (ppa3eosorHueckux eIUHHUI] 1 UMEH COOCTBEHHBIX; MPOaHAIU3UPOBAHbI
crocoObl MepeBojia (Ppa3eoqOrHYeCcKUuX EAUHUIl ¢ UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU C
AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUU S3BIK.

3HayuMocTh  pabdoThbI:  pe3ysbTaThl  MCCJIEAOBaHUA  MOTYT  OBITh
UCIIOJIb30BaHbl Il JaJIbHEWIIero  M3y4YeHUs  Mpolecca  MepeBoja
(b pazeonornueckux eIMHULL HE TOJIBKO C aHTPOMOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM, HO U
C IpYTMMH BUAAMHU UMEH COOCTBEHHBIX.

JlocTOBEepHOCTHL MAaTEPHAJIOB M Pe3yJabTAaTOB PadoThl. Vcnonb30BaHHbBIC
MaTepHalibl U pe3yJbTaThl TUIJIOMHON pabOThl SBISIIOTCA JOCTOBEpHBIMU. PaboTa
BBINIOJIHEHA CAMOCTOSITEINIBHO.



POD®IPAT

[Ipana: 53 craponki, 1 apiarpama, 1 Tabmina, 3 nagatky, /0 KpbIHIIL.
KauaBbisa ciaoBbl: ®PA3SEAJIATTYHASA AJIBIHKA, IMA YVJIACHAE,

CTATOI'TA IIEPABO/LY, OPA3EAJIAT'TYHBI OKBIBAJIEHT,
OPA3EAJIAITHHAS  AHAJIOT'TS, KAJIbBKABAHHE, AIIYVIIIYAHHE,
AIIICAJIBHBI ITEPAKJIA/IL.

AOl'ekTam JacjeaaBaHHsl 3'aynsmonia  ¢paszeanariyHbil - aa3iHKI 3
aHTpamaHiMIYHBIM KaMmIlaHeHTaM, y3aTbisi 3 «Penguin Dictionary of English
Idiomsy.

MbaTa nacjieqaBaHHs: BBIBYUSHHE PO3HBIX CTPATATIM, BHIKAPHICTAHBIX IPBI
nepaKiaa3e aHreiabCKix (QpaszeanarismMay 3 aHTpaMaHIMIYHBIM KaMIIAaHEHTaM Ha
PYCKYIO MOBY.

Metaasbl 1acjieqaBaHHsA: METa]] BHIBYUSHHS HABYKOBAH JIITapaTyphl, METa/
aHaI3y CIOVHIKABBIX JI(IHINBINA, METa]] CylacTayIeHHs, METaJ aHaIi3y CTpaTirii
nepaxiaja.

Y BbIHIKY [JacjielaBaHHSl [1aJ3€Hbl a3HAY’HHI pyCcKall 1 aHTelbCKal
dpazeanariunaii an3iHki; KiacidikaBaHbl IMEHBI VIIACHBISA MMa 1X MaXOKaHHI,
pasriemKkaHa TIOpbIS TEepakiaay; CICTAMAThI3aBaHbl CTPATATil  TMepakKiiagy
(dpazeanariuHbIX aa3iHaK 1 IMEHAY yJIaCHBIX; paaHasi3aBaHbIsd CIIOCA0bI IEpaKIamLy
¢dpazeanariuHbIX aJ31HaK 3 yJIacHBIMI IMEHAMI1 3 aHTEJIbCKAl HA PYCKYIO MOBY.

3HavyHacHb NMpaubl: BEIHIKI JaciielaBaHHs MOTYIlb OBIIb BBIKAPBICTAHBI JIJIs
Janeuiiara BEIByYSHHS MpaIpCy nepakiany ¢paseanariyHbix aa3iHak HE TOJIBbKI 3
aHTpamaHiMIYHBIM KaMIIaHEHTaM, aJi€ 1 3 1HIIIbIMI BijlaMi iIMEHAY yJIaCHBIX.

JaknagHacub MaTIpbisiiay 1 BbIHIKAY mnpanbl. BeikapbeicTaHblsg
MaTIPBISUTBI 1 BBIHIKI JBIIUIOMHAN Tpaibl 3'symistonma aakiaagabimi. [Ipara
BBIKAHAHA CaMaCTOMHA.



SUMMARY

53 pages, 1 diagram, 1 table, 3 annexes, 70 sources.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNIT, PROPER NAME,
TRANSLATION  STRATEGY, PHRASEOLOGICAL  EQUIVALENT,
PHRASEOLOGICAL ANALOGUE, CALC, OMISSION, DESCRIPTIVE
TRANSLATION.

Object of research: phraseological units with an anthroponymic component,
taken from the "Penguin Dictionary of English Idioms".

Purpose of research: study of various strategies used in the translation of
English phraseological units with an anthroponymic component into Russian.

Methods of research: scientific literature study, definition analysis,
comparison method, analysis of the translation strategies.

The study defines classification of proper nouns according to their origin; the
definitions of the Russian and English phraseological units; consideration of the
theory of translation; systematization of the strategies of translating phraseological
units and proper names; analyzation of methods of translation of phraseological units
with proper names from English to Russian languages.

Significance of study: the results of the research can be used in further studies
of the process of translating phraseological units not only with an anthroponymic
component, but also with other types of proper names.

Authenticity of materials and results of diploma paper. The materials used
and the results of the diploma paper are authentic. The work has been drafted
independently.



